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In this aliyah, Hashem instructs Moshe Rabbeinu regarding the division of Eretz Yisrael and the specific leaders who will

oversee this holy task. We learn the names of the Nesi'im (chieftains) from each shevet who, along with Elazar HaKohen and

Yehoshua bin Nun, are designated to apportion the land to the Bnei Yisrael.

Following the appointment of these leaders, the Torah transitions to the mitzvah of providing cities for the Levi'im. Since the

Levi'im do not receive a standard inheritance in the land, the other shevatim are commanded to designate towns and

surrounding pasture lands from their own portions for the Levi'im to dwell in.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֶּה  אֵ
These are

מוֹת שְׁ
the names of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

לוּ חֲ נְ יִ
shall inherit

כֶם לָ
for you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

״י שִׁ  רַ

אשר
who

ינחלו
shall take possession

לכם.
for you

ם; כֶ ילְ בִ שְׁ  בִּ
for your sake

ל כָּ
each

יא נָשִׂ
prince

יא נָשִׂ וְ
and prince

ס וֹ פּ רוֹ טְ וֹ פּ אַ
was an agent

טוֹ בְ שִׁ  לְ
for his tribe

לֵּק  חַ וּמְ
and divided

לַת נַחֲ
the inheritance of

ט בֶ שֵּׁ   הַ
the tribe

פָּחוֹת  שְׁ  מִּ לַ
to the families

ים, בָרִ גְּ לַ וְ
and to the men

ר וּבוֹרֵ
and selecting

ל כָ לְ
for each

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

לֶק חֵ
a portion

גוּן, הָ
fitting

ה וּמַ
and what

ם הֵ שֶּׁ 
that they

ים שִׂ עוֹ
do

יֶה יִהְ
will be

י וּ שׂ עָ
done

וּ לּ אִ כְּ
as if

אוּם שָׂ עֲ
they made them

ים; לוּחִ שְׁ
representatives

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
it is correct

שׁ פָרֵ לְ
to explain

לכם
this "for you"

זֶה
this

ל כָ כְּ
like all

ם כֶ לָ
"to you"

א, רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that are in Scripture

ם אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

ילוּ יַנְחִ
"they shall give possession"

ם, כֶ לָ
to you

לוּ נְחֲ יִ
"they shall take

possession"

ע מַ שְׁ  מַ
implies

ם הֵ שֶׁ
that they

ים לִ נוֹחֲ
take possession

ם כֶ לָ
for you

ם— כֶ ילְ בִ שְׁ  בִּ
for your sake

ם, כֶ מְ קוֹ מְ וּבִ
and in your place

מוֹ כְּ
like

"ה'
"Hashem

ם לָּחֵ  יִ
will fight

ם" כֶ לָ
for you"

שמות
Shemos

י"ד
14
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פָּסוּק ג

Pasuk 3

יא נָשִׂ וְ
and a prince

ד חָ אֶ
one

יא נָשִׂ
a prince

ד חָ אֶ
one

ה טֶּ  מַּ  מִ
from a tribe

חוּ קְ תִּ
you shall take

חֹל נְ לִ
to inherit

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

לנחל
to take possession

את
—

הארץ.
of the land

א יְּהֵ שֶׁ
that he should

ל נוֹחֵ
take possession

לֵק חוֹ וְ
and apportion

הּ תָ אוֹ
it

ם: כֶ מְ קוֹ מְ בִּ
in your place

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לֶּה  אֵ וְ
And these are

מוֹת שְׁ
the names of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ב לֵ כָּ
Kalev

ן בֶּ
son of

נֶּה׃  פֻ יְ
Yefunneh

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ה טֵּ  מַ וּלְ
and for the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ל מוּאֵ שְׁ
Shemuel

ן בֶּ
son of

יהוּד׃ מִּ עַ
Ammihud

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

ד ידָ לִ אֱ
Elidad

ן בֶּ
son of

ן׃ לוֹ סְ כִּ
Chislon

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה טֵּ  מַ וּלְ
and for the tribe of

נֵי בְ
the children of

ן דָ
Dan

יא נָשִׂ
a leader

י בֻּקִּ
Bukki

ן בֶּ
son of

י׃ לִ יָגְ
Yogli

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

נֵי בְ לִ
For the children of

ף יוֹסֵ
Yosef

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

נֵי בְ
the children of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

יא נָשִׂ
a prince

ל יאֵ נִּ חַ
Channiel

ן בֶּ
son of

פֹד׃ אֵ
Ephod

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה טֵּ  מַ וּלְ
and for the tribe of

נֵי בְ
the children of

יִם רַ פְ אֶ
Ephraim

יא נָשִׂ
a leader

ל מוּאֵ קְ
Kemuel

ן בֶּ
son of

ן׃ טָ פְ שִׁ
Shiphtan

פָּסוּק י



Pasuk 10

ה טֵּ  מַ וּלְ
and for the tribe of

נֵי בְ
the children of

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

יא נָשִׂ
a leader

ן פָ יצָ לִ אֱ
Elizaphan

ן בֶּ
son of

׃ נָךְ רְ פַּ
Parnach

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ה טֵּ  מַ וּלְ
and for the tribe of

נֵי בְ
the children of

שכָר יִשָׂ
Yissachar

יא נָשִׂ
a leader

ל יאֵ טִ לְ פַּ
Paltiel

ן בֶּ
son of

זָּן׃  עַ
Azzan

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ה טֵּ  מַ וּלְ
and for the tribe of

נֵי בְ
the children of

ר שֵׁ  אָ
Asher

יא נָשִׂ
a chieftain

יהוּד חִ אֲ
Achihud

ן בֶּ
son of

י׃ לֹמִ  שְׁ
Shelomi

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ה טֵּ  מַ וּלְ
and for the tribe of

נֵי בְ
the children of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

יא נָשִׂ
a chieftain

ל אֵ הְ דַ פְּ
Pedahel

ן בֶּ
son of

יהוּד׃ מִּ עַ
Ammihud

פָּסוּק יד

Pasuk 14

לֶּה  אֵ
These

ר שֶׁ  אֲ
whom

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ל נַחֵ לְ
to distribute

inheritance

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

״י שִׁ  רַ

לנחל
to distribute

את
—

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

ם הֵ שֶׁ
that they

ילוּ יַנְחִ
shall make inherit

הּ תָ אוֹ
it

ם כֶ לָ
to you

: יהָ תֶ קוֹ לְ חְ מַ לְ
according to its divisions

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Jordan of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

אמֹר׃ לֵ
saying

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ו צַ
Command

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נוּ נָתְ וְ
and they shall give

יִּם וִ לְ לַ
to the Levi'im

לַת נַּחֲ  מִ
from the inheritance of

ם זָּתָ  חֻ אֲ
their possession

ים רִ עָ
cities

ת בֶ שָׁ  לָ
to dwell in

שׁ רָ גְ וּמִ
and open space

ים רִ עָ לֶ
for the cities

ם יהֶ יבֹתֵ בִ סְ
around them

נוּ תְּ תִּ
you shall give

יִּם׃ וִ לְ לַ
to the Levi'im



״י שִׁ  רַ

ומגרש.
And open land

וַח רֶ
a space

ם קוֹ מָ
a place

לָק חָ
clear

ץ חוּ
outside

יר עִ לָ
to the city

יב, בִ סָ
around

יוֹת הְ לִ
to be

י נוֹ לְ
for beauty

יר, עִ לָ
to the city

ין אֵ וְ
and they are not

ין אִ שָּׁ   רַ
permitted

נוֹת בְ לִ
to build

ם שָׁ
there

יִת בַּ
a house

לֹא וְ
and not

טֹעַ נְ לִ
to plant

ם כֶּרֶ
a vineyard

לֹא וְ
and not

רֹעַ זְ לִ
to sow

ה: יעָ זְרִ
a crop

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

יוּ הָ וְ
And they shall be

ים רִ עָ הֶ
the cities

ם לָהֶ
for them

ת בֶ שָׁ  לָ
to dwell

ם יהֶ שֵׁ  רְ גְ וּמִ
and their open spaces

יוּ יִהְ
shall be

ם תָּ  מְ הֶ בְ לִ
for their cattle

ם שָׁ כֻ רְ לִ וְ
and for their property

כֹל וּלְ
and for all

ם׃ יָּתָ  חַ
their beasts

״י שִׁ  רַ

ולכל
and for all

חיתם.
their sustenance

ל כָ לְ
for all

ם: יהֶ כֵּ  צָרְ
their needs

פָּסוּק יח

Pasuk 18

י שֵׁ  רְ גְ וּמִ
And the open spaces of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ תְּ תִּ
you shall give

יִּם וִ לְ לַ
to the Levites

יר קִּ מִ
from the wall of

יר עִ הָ
the city

חוּצָה וָ
and outward

ף לֶ אֶ
one thousand

ה מָּ  אַ
cubits

יב׃ בִ סָ
all around

״י שִׁ  רַ

אלף
A thousand

אמה
cubits

סביב.
round about

יו חֲרָ אַ וְ
and after it

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ם יִ פַּ  לְ אַ
two thousand

ה, מָּ  אַ
cubits

א הָ
behold

ד? יצַ כֵ
how so

ם יִ פַּ  לְ אַ
two thousand

הוּא
he

ן תֵ נוֹ
gives

ם לָהֶ
to them

יב, בִ סָ
round about

ם הֶ וּמֵ
and of them

לֶף אֶ
a thousand

ים יִּ ימִ נִ פְּ  הַ
the innermost

שׁ רָ גְ מִ לְ
for open space

ים נִ יצוֹ חִ הַ וְ
and the outermost

דוֹת שָׂ לְ
for fields

ים: מִ רָ וּכְ
and vineyards

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ם דֹּתֶ  וּמַ
And you shall measure

חוּץ מִ
from outside

יר עִ לָ
to the city

ת אֶ
—

ת אַ פְּ
the side of

ה מָ דְ קֵ
east

יִם פַּ  לְ אַ
two thousand

ה מָּ  בָּאַ
by the cubit

ת אֶ וְ
and —

ת אַ פְּ
the side of

ב נֶגֶ
south

יִם פַּ  לְ אַ
two thousand

ה מָּ  בָּאַ
by the cubit

ת אֶ וְ
and —

ת אַ פְּ
the side of

יָם
west

יִם פַּ  לְ אַ
two thousand

ה מָּ  בָּאַ
by the cubit

ת אֵ וְ
and —

ת אַ פְּ
the side of

ן פוֹ צָ
north

יִם פַּ  לְ אַ
two thousand

ה מָּ  בָּאַ
by the cubit

יר עִ הָ וְ
and the city

ךְ וֶ תָּ  בַּ
in the middle

זֶה
this

יֶה יִהְ
shall be

ם לָהֶ
for them

י שֵׁ  רְ גְ מִ
the open spaces of

ים׃ רִ עָ הֶ
the cities

פָּסוּק כ



Pasuk 20

ת אֵ וְ
And —

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ תְּ תִּ
you shall give

יִּם וִ לְ לַ
to the Levites

ת אֵ
—

שׁ שֵׁ
six

י רֵ עָ
cities of

לָט קְ מִּ הַ
the refuge

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ תְּ תִּ
you shall designate

נֻס לָ
to flee

ה מָּ  שָׁ
there

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

ם יהֶ לֵ עֲ וַ
and besides them

נוּ תְּ תִּ
you shall give

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יִם תַּ  שְׁ וּ
and two

יר׃ עִ
cities

פָּסוּק כא

Pasuk 21

ל כָּ
All

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ תְּ תִּ
you shall give

יִּם וִ לְ לַ
to the Levites

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

מֹנֶה שְׁ וּ
and eight

יר עִ
cities

ן הֶ תְ אֶ
— them

ת אֶ וְ
and —

ן׃ יהֶ שֵׁ  רְ גְ מִ
their open spaces

פָּסוּק כב

Pasuk 22

ים רִ עָ הֶ וְ
And the cities

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ תְּ תִּ
you shall give

זַּת  חֻ אֲ מֵ
from the possession of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֵ מֵ
from

ב רַ הָ
the many

וּ בּ רְ תַּ
you shall increase

ת אֵ וּמֵ
and from

ט עַ מְ הַ
the few

יטוּ עִ מְ תַּ
you shall decrease

ישׁ אִ
each

י פִ כְּ
according to

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ חָ נְ יִ
they inherit

ן תֵּ  יִ
he shall give

יו רָ עָ מֵ
from his cities

יִּם׃ וִ לְ לַ
to the Levites

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins by listing the specific Nesi'im from each shevet chosen by Hashem to divide the land of Canaan. Hashem

then commands Moshe to instruct the Bnei Yisrael to give the Levi'im forty-eight cities with surrounding pasture lands,

measured precisely at one thousand cubits for open space and two thousand cubits for fields and vineyards. Among these

forty-eight cities, six are designated as Arei Miklat (cities of refuge) for a manslayer to flee to, with each shevet contributing

cities proportionally based on the size of their inheritance.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at how the Torah structures the cities of the Levi'im. The Levi'im did not receive a standard portion of

the land; instead, they were given forty-eight specific cities scattered throughout the territories of all the other tribes. The

Torah commands that those who received a larger portion of land must give more cities, and those who received less must

give less. Everyone had to contribute their share to ensure the Levi'im, the spiritual teachers and guides of the nation, were

settled comfortably among them.

There is a profound lesson in this for our own lives. The Levi'im represent the spiritual infrastructure of our community, the

Torah institutions, the mechanchim, the kollelim, and the chessed organizations that keep our neshamas alive. Hashem did

not place the burden of supporting this spiritual core on just a few wealthy individuals. Rather, He commanded that every

single Yid must have a portion in supporting Torah and spirituality, each according to their own means. If Hashem blessed

you with more, you are expected to give more; if your means are modest, you still give your portion. No one is exempt from

bringing the light of Torah into their neighborhood.

This teaches us that we cannot live only for ourselves and our own material success. When we build our homes and establish

our livelihoods, we must immediately ask: "How am I supporting the spiritual center of my community?" We must ensure that

Torah has a physical place to dwell right in the midst of our daily lives.

Today, look at your own resources, whether it is your money, your time, or your talents. Identify one local Torah institution

or a dedicated klei kodesh (Torah educator) and make a concrete contribution to support them, ensuring that the light of

Torah remains firmly established in your own circle.
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